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1. Introduction

 Under some prosodic conditions, an ambiguous sentence having a coordinated-NP subject in 
Korean can be disambiguated. If an NP is grouped by an Accentual Phrase (Jun 1993, 1998), the NP 
takes a collective rather than distributive reading, as in (1a); otherwise, when the NP is separated by 
two Accentual Phrases (AP, henceforth), the preferred interpretation is distributive rather than 
collective, as in (1b).  

(1)  John-kwa Kim-i  sangja-lul tul-ess-ta

/t ongwa kimi  sa d al l t lj t a/
 J-and  K-Nom  box-Acc  carry.Past.Decl 

I: ‘John and Kim carried a box together.’ (collective reading)
II: ‘John carried a box and Kim carried a box.’ (distributive reading) 

  a. {t ongwa gimi} {sa d al l} {t lj t a} I > II

  b. {t ongwa} {kimi} {sa d al l} {t lj t a} II > I

This paper investigates the semantic effect of Korean prosody, in particular the AP, on this 
phenomenon. 

My account of the AP involves an analysis of its unique semantic role in the interpretation of NP 
coordination.  In NP coordination, like John and Kim, two kinds of accentual phrasing are possible: the 
NP coordination can be separated into two APs, as in {John-and}AP{Kim}AP, or it can be grouped 
together by one AP, as in {John-and Kim}AP. When the NP coordination is combined with an 
ambiguous predicate such as carry a box, the interpretation of a sentence can be disambiguated 
through different accentual phrasings: the separation into two APs such as {John-and}AP{Kim}AP

suggests a distributive reading, while one AP such as {John-and Kim}AP suggests a collective reading.  
This implies that the formation of accentual phrasing in NP coordination participates in the 
disambiguation.   

The main questions that I am pursuing in this paper include the following: How can the 
disambiguation solved by manipulating AP in NP coordination be accounted for? How can we model 
the relation between phrasing/dephrasing and meaning? I further argue that the AP carries a semantic 
meaning, operating as a group formation function (Landman 1989a, 2000): as a group-formation 
function, the AP lifts the singular individuals to the level of a group, necessitating a collective 
interpretation. Investigating the semantic properties of the AP in Korean, I show how the interpretation 
of the construction can be derived compositionally.  

This paper is organized as follows. I use Section 2 to lay out my data, and Section 3 to briefly 
explain the domains of the AP, providing two available patterns of APs in NP coordination. Section 4 
reviews earlier literature on plurality such as Landman (1989a, 2000).  In Section 5, I present my own 
analysis for semantics of the AP in NP coordination. Section 6 discusses the defeasibility of the 
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semantic effect of the AP. Iconicity of the AP is described in Section 7. Implications of this work for 
AP semantics and the conclusion appear in Section 8.

2. Data  
2.1. APs in NP Coordination and Ambiguity 

 To describe terms more clearly, I introduce the following terminology for accentual phrasing.  
Dephrasing designates the type of accentual phrasing that combines the NPs together. Phrasing
designates the type of accentual phrasing that separates the NPs apart. 

(2)  Terminology

 a. Dephrasing: phrasing that groups phrases together, e.g., {t ongwa gimi}AP

 b. Phrasing: phrasing that separates phrases apart, e.g., {t ongwa}AP{kimi}AP

In Korean, for distributive predicate, jam-i tulessta ‘fell asleep’ in (3) and for collective predicates,
moyessta ‘gathered’ in (4), APs do not change the resulting reading, even if phrasing and dephrasing 
occur. For these predicates, the original distributive reading and collective reading remain.

(3) John-kwa Kim-i  jam-i  tul-ess-ta

/t ongwa kimi  t ami  t l t a/
 J-and  K-Nom  sleep-Nom fall.Past.Decl 

II: ‘John fell asleep and Kim fell asleep.’ (distributive reading)

 a. {t ongwa gimi} {t ami}{t lj t a}12 reading II

 b. {t ongwa} {kimi} {t ami} {t j t a} reading II
(4)  John-kwa Kim-i  moy-ess-ta

/t ongwa kimi  moj t a/
 J-and  K-Nom  gather.Past.Decl 

I: ‘John and Kim gathered.’ (collective reading)

 a. {t ongwa gimi} {moj t a} reading I

   b. {t ongwa} {kimi} {moj t a} reading I

However, when ambiguous predicates combine with an NP coordination with accentual phrasing, we 
can get an interesting result in the interpretation of the sentence.  As shown in (5), accentual phrasings 
seem to resolve the collective/distributive ambiguity.  If NPs are dephrased together, the sentence 
prefers a collective reading in (5a). When NPs are phrased separately, the sentence prefers a 
distributive reading as in (5b). 

(5)    John-kwa Kim-i  sangja-lul tul-ess-ta

/t ongwa kimi  sa d al l t lj t a/
 J-and  K-Nom  box-Acc  carry.Past.Decl 

I: ‘John and Kim carried a box together.’ (collective reading)
II: ‘John carried a box and Kim carried a box.’ (distributive reading) 

 a. {t ongwa gimi} {sa d al l} {t lj t a} I > II

 b. {t ongwa} {kimi} {sa d al l} {t lj t a} II > I

1 Throughout this paper, Korean examples are expressed in phonetic description. Annotations to show prosodic 
boundaries are twofold: First, / / shows a morphophonemic representation. Second, braces, { }, represent phrase 
boundaries for the AP. 
2 Note that the Romanization Convention for IPA in Korean follows Jun (2000). 
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 The resolution of ambiguity is also applicable to NP coordination when it is composed of three 
NPs—John, Kim, and Jack.  When the NPs are dephrased, a collective reading is preferred as in (6a).  
And when the NPs are phrased, a distributive reading is preferred as in (6b).

(6) John-kwa Kim-kwa Jack-i  sangja-lul t l-ess-ta

/t ongwa kimgwa  d egi sa d al l t lj t a/
 J-and  K-and  Jack-Nom box-Acc  carry.Past.Decl 

I: ‘John and Kim and Jack carried a box together.’

II: ‘John carried a box and Kim carried a box and Jack carried a box.’

 a. {t ongwa gimgwa d egi} {sa d a l} {t lj t a} I > II

 b. {t ongwa} {kimgwa} {t egi} {sa d a l} {t lj t a} II > I

Unlike the coordination composed of two NPs, a coordination composed of three NPs in (6) can add an 
additional pattern of prosodic phrasing, yielding a sub-collective reading. This additional pattern can 
be observed when grouping some NPs together, leaving one or more NPs alone.  A sub-collective 
reading is constructed when all of the NPs of the subject are not read collectively, but rather some of 
the APs (i.e. sub-dephrased AP) yield a collective interpretation.  For example, as shown in (7), the 
dephrased NPs, John and Kim in (7a) and Kim and Jack in (7b), yield a sub-collective reading.  

(7) III ‘John and Kim carried a box together and Jack carried a box.’

IV: ‘John carried a box and Kim and Jack carried a box together.’

 a. {t ongwa gimgwa} {t egi} {sa d al l} {t lj t a} III > IV

 b. {t ongwa} {kimgwa d egi} {sa d al l} {t lj t a} IV > III

 So far, we have observed how accentual phrasing affects the interpretation of Korean NP 
coordination.  We can identify a pattern such that prosodic dephrasing indicates a collective reading, 
while prosodic phrasing indicates a distributive reading.  If we view this phenomenon as a specific 
relationship between accentual phrasing and its effect on the determination of sentential interpretation, 
we can assume that it implies that the AP carries semantic meaning.  In the following section, I 
introduce additional data, where NP coordination is combined with the distributive operator kakkak
‘each’.  This overt lexical item also shows a specific role of accentual phrasing for sentential meaning.

2.2. Distributive Operator kakkak  

The lexical item kakkak in Korean is considered a distributive operator (Choe 1987, Oh 2008 and 
many others). When kakkak is combined with a coordinated NP with ambiguous predicates, the 
collective reading is ruled out, and only the distributive reading remains. Additionally, this applies to 
NP coordination containing accentual phrasings.  When the distributive operator kakkak is attached to 
a coordinated NP, whether the NP is phrased or dephrased, only the distributive interpretation (reading 
II) should obtain, as in (8).

(8)    John-kwa Kim-i  kakkak  sangja-lul tul-ess-ta

/t ongwa kimi  kakk ak   sa d al l tulj t a/
  J-and  K-Nom  each  box-Acc  carry.Past.Decl 

I: ‘John and Kim carried a box together.’

II: ‘John carried a box and Kim carried a box.’

 a. {t ongwa gimi} {kakk ak} {sa d al l} {t lj t a} II

 b. {t ongwa} {kimi} {kakk ak} {sa d al l} {t lj t a} II

The result in (8) is not surprising.  The distributive operator, kakkak, implies that there are multiple 
entities among which the predicate should be distributed.  It is generally theorized that the meaning of 
a lexical item (or morphosyntax) is stronger than pragmatic or intonational meaning.  When these two 
meanings contradict each other, pragmatic/intonational meaning is overridden by the morphosyntactic 
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meaning.  In this sense, we may conclude that an overt lexical item, kakkak, overrides the effect of 
accentual phrasing on collective interpretation.

Surprisingly, however, this is not applicable to (9). For (9c) and (9d), the sub-dephrased phrases 
still hold their sub-collective readings.  

(9) John-kwa  Kim-kwa  Jack-i kakkak sangja-lul tul-ess-ta

/t ongwa    kimgwa   d ekgi    kakk ak sa d al l t lj t a/
 J-and          K-and       J-Nom each box-Acc    carry.Past.Decl 

I: ‘John and Kim and Jack carried a box.’

II: ‘John carried a box and Kim carried a box and Jack carried a box.

III: ‘John and Kim carried a box together and Jack carried a box.

IV: ‘John carried a box and Kim and Jack carried a box together.’

 a. {t ongwa gimgwa d ekgi} {kakk ak} {sa d al l} {t lj t a} II > III, IV, V

 b. {t ongwa}{kimgaw}{t ekgi}{kakk ak}{sa d al l}{t lj t a} II > III, IV, V 

 c. {t ongwa gimgaw} {t ekgi} {kakk ak} {sa d al l} {t lj t a} III > II, IV, V

d. {t ongwa}{gimgwa d ekgi}{kakk ak}{sa d al l}{t lj t a} IV > II, III, V

Here, the sentential interpretation in terms of the APs and kakkak can be differentiated threefold: first, 
when NP coordination is dephrased into one AP in (9a), the effect of the AP, which is supposed to 
generate a collective reading, is overridden by kakkak, and consequently a distributive reading obtains, 
ruling out a collective reading.  This is expected since we have already seen above that the intonational 
meaning is normally overridden by an overt lexical item.  Second, in the case of wholly phrased 
coordination in (9b), an atomic distribution obtains.  This is also expected since the functions of AP 
and kakkak do not contradict each other.  Third, in the case of partly dephrased coordination, in (9c) 
and (9d), a sub-collective interpretation is yielded.  Partially dephrased NPs can hold their collective 
readings even under the effect of kakkak, which is impossible in the case of wholly dephrased NPs.  

3. Two types of accentual phrasing in NP coordination 
3.1. The domain of AP 
3.1.1. AP tonal pattern 

 The AP in Korean is a tonally demarcated unit which can contain more than one lexical item. (Jun 
1998). Basically, the AP in Korean is defined by tones, rather than by syntactic elements. The 
underlying tone pattern of a Seoul AP is Low-High-Low-High (LHLH), or High-High-Low-High 
(HHLH). When the AP is longer than four syllables, all these underlying tones are realized on the 
surface. Accordingly, surface tones should be either LHLH or HHLH. On the other hand, when the AP 
consists of fewer than four syllables, two or three surface tonal patterns can be observed: the medial H 
and/or the following L tone are suppressed. Consequently, surface tones should be either LLH or LH. 

3.1.2. Lenis stop voicing rule  

 More substantial evidence to reveal the domain of the AP is displayed by the Korean Lenis Stop 
voicing rule. Jun (1993) shows that the lenis stop is usually voiceless in the AP-initial position, but 
there is a strong tendency for the lenis stop to become voiced in AP-medial position. For example, a 
lenis stop [k] cannot become voiced [g], and [p] cannot become [b] if [k] and [p] occur in different 
phonological phrase (e.g. {k min goja ie balmok} vs. {k min} {koja ie} {palmok} ‘an ankle of black 

cat’). /k/ and /p/ are realized as voiced lenis stops [g] and [b], respectively, in the AP-medial position, 
while they are realized as voiceless lenis stops [k] and [p] in the AP-initial position. 

3.2. Phrasing and dephrasing in NP coordination 

 It has been normally assumed that coordinated NPs are phrased separately, each with its own AP. 
Jun (2000) shows, for example, that the default accentual phrasing form for NP coordination is one
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where each NP is assigned an AP. Following Jun, I assume that the default phrasing pattern of NP 
coordination is a one-to-one mapping between NPs and APs, postulating the AP mapping rule in (10). 

(10)  Default AP mapping rule: an NP in coordination is mapped to an AP  

Although the default is that an AP is mapped to each NP, AP formation is not that strict. Jun (1993, 
1998, 2000, 2005a), Schafer and Jun (2002) and many others argue that the formation of the AP in 
Korean is flexible, affected by semantic/pragmatic factors, such as semantic closeness. Thus, I assume 
that like other accentual phrasings, the accentual phrasing in NP coordination is also able to be altered, 
subject to the semantic requirements of the AP itself.  
 In this paper, NP coordination ‘John and Kim-Nom’ is considered as possibly phrased in two 
ways: into phrased APs as a default mapping or into dephrased APs. First, the phrased NP coordination 
has LH as its surface tonal pattern, as in (11a). Second, the dephrased NP coordination has LHLH as 
its surface tonal pattern, as in (11b). As we observed in section 3.1.2, the dephrased AP exhibits a 
prosodic effect regarding voicing of a lenis stop, demonstrating that the second AP of the coordination 
is dephrased with voiced sound [g]. 

(11)   a. ‘John-and’ ‘Kim-Nom’

{t ongwa} {kimi} 

  L(HL) Ha       L(HL)    Ha  
Underlying tones: (LHLHa) (LHLHa) 
Surface tones: (LHa) (LHa) 

b. ‘John-and’ ‘Kim-Nom’

{t ongwa gimi} 

       L   H    L   Ha   
 Underlying tones: (LHLHa) 
 Surface tones: (LHLHa)

4. Group theory: Landman (1989a, 2000)
4.1. Group Operation  

 Landman (1989a, 2000) argues that not only nominal predicates, but also verbal predicates should 
be interpreted as sets of atoms. In his theory, the operation of pluralization in the nominal domain is 
also available in the verbal domain, reducing distributivity to semantic plurality. In this respect, 
collective predications are considered to be singular predications while distributive predications are 
plural predications. 
 In the sense that distributivity can be seen as plurality, the D-operator should be defined by the *-
operator3 (Landman 2000): 

(12)   DP = *{a  ATOM: a  P}  

In contrast to distributivity in terms of the *-operator, Landman represents collectivity with an implicit 
group-operator 4. turns a sum of individuals (j b) into a group atom (j b). Thus, the ambiguous 
sentence in (13) having both a distributive interpretation and a collective interpretation can be 
disambiguated with the representation of the *-operator for the distributive reading (14a) and of the -
operator for the collective reading (14b), respectively.  

(13) John and Bill carried the piano upstairs. 

(14)   a. j b  *CARRY  : distributive reading 
              b. (j  b)  CARRY  : collective reading 

3 The *-operation corresponds to pluralization of atomic individuals (Link 1983): e.g., boys  *BOY 
4 The system of group formation can be represented as follows (Landman 2000: p. 101):
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To summarize, there are two modes of predication: singular predication (i.e., collective predication) 
and plural predication (i.e., distributive predication). Singular predication applies basic predication to 
an atomic individual whereas plural predication applies a plural predicate distributively to a plural sum 
of atomic individuals. 

4.2. The Grammar 

 Landman represents the plurality of predicates by using a neo-davidsonian theory of events.  In a 
neo-davidsonian theory of events, the type of event is represented by e, and e is composed of a lattice 
structure, just as with entities denoted by nouns (Bach 1986). In the neo-davidsonian theory of events, 
the thematic role of an agent functions as a subject of the verbal predicate. Accordingly, in the 
conceptualization of singular and plural predication, singular predication is predication where an 
atomic individual (i.e., individual or group) fills a thematic role of an atomic event, and plural 
predication is predication where a plural individual fills a plural role of a plural event. Landman 
assumes that the basic interpretation of the verb is unmarked for semantic plurality.  The interpretation 
of sang is as follows: 

(15) [[sang]] x. e *SANG: *Ag(e) = x

sang can be interpreted as singular predication (i.e., collective reading) and plural predication (i.e., 
distributive reading). Thus, the grammar of (16a) would derive the interpretation as in (16b) and (16c). 
(16b) is a distributive interpretation of (16a).  The reading is: there is a sum of singing events with the 
sum of John and Kim as the plural agent. (16c) is a collective interpretation of  (16a).  The reading is: 
there is one singing event with the group of John and Kim as an agent.   

 (16)   a. John and Kim sang. 
  b. APPLY [ x. e *SANG: *Ag(e) = x, (j k)]
  = [ x. e *SANG: *Ag(e) = x] (j k)
  = e *SANG: *Ag(e) = (j k)
  = e SANG: Ag(e) = j e SANG: Ag(e) = k5

 c. APPLY [ x. e *SANG: *Ag(e) = x, (j k)]
  = [ x. e *SANG: *Ag(e) = x] ( (j k))
  = e *SANG: *Ag(e) = (j k) 
  = e SANG: Ag(e) = (j k)6

5. Analysis 
5.1. The AP semantics: The AP as a group function 

 The AP in Korean NP coordination functions as a semantic operator in disambiguation, having the 
effect of yielding collective interpretations. In this sense, the AP in NP coordination serves as a 
implicit group-operator . If one NP is dephrased by an AP, the NP denotes a group by itself.  If two 
NPs are dephrased by two APs, then those NPs denote groups (one per NP). Correspondingly, we can 
conclude that the number of APs corresponds to the number of groups, the AP itself denoting a group.  
 Besides, I posit the syntactic feature as a [Gr]oup-feature in the phonological level, and assign 
group function in semantic level, shown as following: 

5The atomic parts of the sum j  k are j and k.  Thus, some of the atomic parts of e will have j as an agent, and the 
rest k. This means that e  *SANG: *Ag(e) = (j k) is equivalent to e  SING: Ag(e) = J e  SING: 
Ag(e) = K (Landman 1995: p. 441) 
6 Since j and (j k) are atoms, they have only themselves as parts. Hence, an atom is the plural agent of a sum of 
singing events iff it is the agent of all the atomic part events. This means that e  *SANG: *Ag(e) = (j k) is 
equivalent to e  SANG: Ag(e) = (j k) (Landman 1995: p. 441) 
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(17)   [Gr]-feature: a syntactic feature encoding phrasing/dephrasing of the NP coordination7

(18)   Syntax-Semantics mapping rule: [Gr]-feature assigns a group formation function to the AP.

Accordingly, I formulate the syntactic-semantic-prosodic interface of AP as follows: 

(19)   

  NP1  and NP2

Gr[John and] Gr[Kim]      Gr[John and Kim]  
  : (NP1) (NP2)          : (NP1 NP2)

= NP1 NP2

5.2. Derivations 
5.2.1. The AP and Collective/distributive disambiguity 

 First, let us examine the case of distributive reading where NP, John and Kim is phrased.  Each of 
the phrased NPs gets assigned a group function separately in (20a).  Thus, with the meaning of the 
noun predicate in (20a) and verbal predicate in (20b), the compositional derivation for distributive 
reading (20c) can be analyzed as follows: 

(20)   a. Gr[John and] Gr[Kim] : (j) (k) = j k
 b. carried a box: x.{ e *carried a box: *Ag(e) = x}
 c. APPLY [ x.{ e *carried a box: *Ag(e) = x}, (j k)]

  = [ x.{ e *carried a box: *Ag(e) = x}] (j k)
  = e *carried a box: *Ag(e) = (j k)
  = e carried a box: Ag(e) = j e carried a box: Ag(e) = k

The next is the data where NP coordination is dephrased by one AP.  In this case, the AP assigns one 
group meaning and therefore we can get a collective interpretation as in (21c). 

(21)   a. Gr[John and Kim] : (j k)  
 b. carried a box: x.{ e  *carried a box: *Ag(e) = x} 
 c. APPLY [ x.{ e  *carried a box: *Ag(e) = x}, (j k)] 

= [ x.{ e  *carried a box: *Ag(e) = x}] ( (j k)) 
= e  *carried a box: *Ag(e) = (j k)   
= e  carried a box: Ag(e) = (j k)

5.2.2. The AP and kakkak 

 Before moving to discussion, let us examine the semantics of kakkak first.  Oh (2008) theorizes 
the semantic properties of kakkak as the following: kakkak should function as a D-operator at LF, 
marking the distribution over an argument it combines with.  The denotation for kakkak is suggested in 
(22).  As a distributive operator, kakkak needs a combining argument to be distributed with universal 
quantificational force.  As shown in the formula, the argument should be an atomic plural. 

(22) [[Dkakkak]]: P x: |x|8 > 1.[ y[y x P(y)]]  (Oh 2008) 

Based on the semantic meaning of kakkak, I analyze my data containing phrased NPs co-occurring 
each NP is assigned a group function, and accordingly the NP coordination is composed of two 
individual atoms.  This meets the semantic requirement of kakkak that it must combine with a plural 

7 The relationship between intonation (i.e. PF) and meaning (i.e. LF) is mediated by syntax (i.e. syntactic features, 
e.g. [F]-feature) (Jackedoff 1972).  
8 Note that x ranges over complex individuals, cardinality set iff they are atoms. Cardinality of x: |x|  |{y: y  x}|
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argument, as shown in derivation Therefore, the meaning can be spelled out validly as in , which 
represents the meaning such that for members of John and Kim, each of them is the agent of an event
of carrying a box.  

(23)  

          

j k    

          kakkak   
       1  

     
t1 carried a box 

e  *carried a box: *Ag(e)  

z. e  *carried a box: *Ag(e) = z 

P x: |x| >1.[ y[y x P(y)]] ( z. e *carried a box: *Ag(e) = z)

= x: |x| >1.[ y[y x e *carried a box: *Ag(e) = y]]

APPLY [ x: |x| >1.[ y[y x e *carried a box: *Ag(e) = y]], (j k)]

= [( x: |x| >1.[ y[y x e *carried a box: *Ag(e) = y]]](j k)

= y[y (j k) e *carried a box: *Ag(e) = y]
= e carried a box: Ag(e) = j e carried a box: Ag(e) = k

It can be applied to the sub-phrased coordination as well.  

(24)  

          

(j k) (b s)  

          kakkak     
       1  

     

t1 carried a box 

e  *carried a box: *Ag(e)  

z. e  *carried a box: *Ag(e) = z

P x: |x| >1.[ y[y x P(y)]] ( z. e *carried a box: *Ag(e) = z)

= x: |x| >1.[ y[y x e *carried a box: *Ag(e) = y]]

APPLY [ x: |x| >1.[ y[y x e *carried a box: *Ag(e) = y]], ( (j k) (b s))]

= [( x: |x| >1.[ y[y x e *carried a box: *Ag(e) = y]]]( (j k) (b s))

= y[y ( (j k) (b s)) e *carried a box: *Ag(e) = y]

= e carried a box: Ag(e) = (j k) e carried a box: Ag(e) = (b s)

6. Defeasibility of the semantic effect of the AP

 Thus far, we have discussed that dephrasing implies group meaning and phrasing implies 
distributivity. However, the semantic effect of AP is defeasible, in the sense that the effect of AP can 
be cancelled by lexical materials (See (3), (4) and (8)). First, in the case of collective/distributive 
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predicates, when combined with a collective predicate, regardless of the form of AP phrasing, a 
distributive reading is ruled out. Likewise, when combined with a distributive predicate, a collective 
reading is ruled out, in spite of the form of AP phrasing. Second, kakkak overrides the dephrasing 
effect, which is supposed to give rise to a group reading. Combined with kakkak, a collective reading is 
prohibited, irrespective of the form of AP phrasing. Thus, the claim that dephrasing indicates group 
and phrasing indicates distributivity is false.

7. Iconicity of the AP 

 Finally, let us consider the iconicity of the AP. I propose that the AP is a clue as to the speaker's 
intended interpretation but does not have actual truth-conditional meaning. The interpretation of and in 
(25) can be an example of this. (25a) is the sentence uttered by the speaker and (25b) is the generalized 
conversational implicature which would be conveyed by an utterance of the sentence (Carston 1988).  

(25) a. She gave him her key and he opened the door.  
  b. She gave him her key and then he opened the door. 

The meaning of the AP can be interpreted in the same way. Once all its semantic meaning is generated, 
the AP specifies the condition on how to associate phonology with meaning. In the interpretation of 
NP coordination, the AP triggers the preferential interpretation. I call this iconicity of the AP in 
semantic interpretation. Accordingly, phrasing implicates a distributive interpretation and dephrasing 
implicates a collective interpretation.

8. Conclusion 

In this paper, I explored the role of the AP in Korean in terms of the semantic interpretation. The 
picture suggested in this investigation helps clarify not only how Korean APs in NP coordination 
operate semantically, but also how this AP-semantic relation can interact with morphosyntax.  My
claim on the semantic role of the AP is that the AP functions as a group formation function to yield 
collective readings when combined with ambiguous verbal predicates.  Regarding the properties of the 
semantics of the AP, I suggested the following: First, the AP does not determine meaning but signifies 
the most preferred meaning among the possible interpretations. Second, in the sense that the AP
triggers the most preferred interpretation, the AP iconically matches semantic interpretation. 

References 

Bach, Emmon. 1986. The algebra of events. Linguistics and Philosophy 9. 5-16. 
Carston, Robyn. 1988. Implicature, explicature and truth-theoretic semantics. In Mental representations: The

interface between language and reality, ed. Ruth Kempson, 155-181. Cambridge: Cambridge University Press.
Choe, Jae-Woong. 1987. Anti-Quantifiers and a Theory of Distributivity. Doctoral Dissertation, University of

 Massachussetts, Amherst.  
Jackendoff, Ray. 1972. Semantic Interpretation in Generative Grammar. Cambridge: MA: MIT Press. 
Jun, Sun-Ah. 1993. The Phonetics and phonology of Korean Prosody. Doctoral dissertation, The Ohio State
  University. 
Jun, Sun-Ah. 1998. The Accentual Phrase in the Korean Prosodic Hierarchy. Phonology 15.2: 189-226. 
Jun, Sun-Ah. 2000. K-TOBI (Korean ToBI) Labelling Conventions. (Version 3.1, November 2000) 
Jun, Sun-Ah. 2005a. Prosodic Typology: The Phonology of Intonation and Phrasing. 430-458. Oxford: Oxford
 University Press.  
Landman, Fred. 1989a. Groups I. Linguistics and Philosophy, 12. 559-605. 
Landman, Fred. 1995. Plurality. In: S. Lappin (ed.), Handbook of Contemporary Semantics, Blackwell, London. 
Landman, Fred. 2000. Events and Plurality. Dordrecht: Kluwer Academic Publishers. 
Link, Godehard. 1983. The Logical Analysis of Plurals and Mass Terms: A Lattice-Theoretical Approach. in R.
 Bauerle et al. (eds.), Meaning, Use, andinterpretation of Language. Berlin: Walter de Gruyter. 
Oh, Sei-Rang. 2008. A Compositional Semantics Analysis of Multiple Distributive Marker Constructions. Enoneo
 Kwahak, 15. 217-238. 
Schafer, Amy  & Sun-ah Jun. 2002. Effects of Accentual Phrasing on Adjective Interpretation in Korean. Sentence
 Processing in East Asian Language. 223-255. 

302



Proceedings of the 28th West Coast
Conference on Formal Linguistics

edited by Mary Byram Washburn,
Katherine McKinney-Bock, Erika Varis,
Ann Sawyer, and Barbara Tomaszewicz
Cascadilla Proceedings Project     Somerville, MA     2011

Copyright information

Proceedings of the 28th West Coast Conference on Formal Linguistics
© 2011 Cascadilla Proceedings Project, Somerville, MA. All rights reserved

ISBN 978-1-57473-441-6 library binding

A copyright notice for each paper is located at the bottom of the first page of the paper.
Reprints for course packs can be authorized by Cascadilla Proceedings Project.

Ordering information

Orders for the library binding edition are handled by Cascadilla Press.
To place an order, go to www.lingref.com or contact:

Cascadilla Press, P.O. Box 440355, Somerville, MA 02144, USA
phone: 1-617-776-2370, fax: 1-617-776-2271, sales@cascadilla.com

Web access and citation information

This entire proceedings can also be viewed on the web at www.lingref.com. Each paper has a unique document #
which can be added to citations to facilitate access. The document # should not replace the full citation.

This paper can be cited as:

Kang, Arum. 2011. On the Semantic Role of the Accentual Phrase in Korean NP Coordination. In Proceedings of
the 28th West Coast Conference on Formal Linguistics, ed. Mary Byram Washburn et al., 294-302. Somerville,
MA: Cascadilla Proceedings Project. www.lingref.com, document #2462.



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize false
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (None)
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages false
  /ColorImageDownsampleType /Average
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages false
  /GrayImageDownsampleType /Average
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages false
  /MonoImageDownsampleType /Average
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /FlateEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


